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EL esfuerzo editorial de recupera-
ción de la literatura cenrroeuropea
del siglo )O( nos está permiriendo
adentrarnos en tradiciones cultura-
les que hasta ahora nos habíamos
limitado a sobrevolar. En este con-
texto se ha traducido porprimeravez
en España una obra del húngaro Mi-
klós Szentkuthy (1908-1988), es-
critor minoritario en su propio país.

Szentkuthy penenece, junto aLu-
kács, al grupo de escritores que cul-
tivó el ensayo literario, y que cues-
tionó la relación entre poesía y vida.

A propósito de Casannacontiene
unas notas escritas al margen de las

Menorias del personaje veneciano.
Téngase en cuenta que el texto ori-
ginal sobre el que especula Szent-
kuthy no existe. Las versiones de las

Memorias de Casanova son traduc-
ciones o adaptaciones muy libres
de un manuscrito al que en reali-
dad nunca se había tenido acceso di-
recto (con la excepció n del relato Mi
fuga de las prisiones deVenecia).

Szentkuthy comienza su obra si-
tuando al personaje frente al espe-
jo de Alfonso María de Ligorio, se-

ñalando quizás el horizonte ante el
que cabe considerar la vida del li-
bertino. La lectura de Casanova que
hace, radicada en el esprit de finesse
dieciochesco, descompone de nue-
vo el amor, analizando su estructu-
ra en un movimiento que rebaja la

importancia de la pasión en favor
de la idea abstracta del amor. Pero
Szentkuthyconoce hasta qué punto
razón y sentimiento esrán escindidos

en una estirpe humana para la que
ley y deseo, pensamiento y descrip-
ción son otras tantas antinomias que
horadan cada alma. El lector com-
probará que su libro no cierra defi-
nitivamente la cuestión. Acaso sea

este su principal mérito.
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